




































































































































































































 

Guia de contingut digital accessible: vídeo 

Guia de reproductors web (l’HTML5, el ccPlayer i el JWPlayer 

Controls) 

PRESENTACIÓ 

Aquest document dóna les pautes bàsiques per poder incorporar vídeos incrustats en una 

pàgina web codificada en HTML5, amb un reproductor accessible. Així mateix, es dóna una 

introducció a l’eina ccPlayer, reproductor de vídeos que està implementat com un objecte 

SWF Flash i que permet l’addició de subtítols. Veurem també una altra eina similar, el 

JWPlayer. 
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{QTtext}{timescale:100}{font:Arial}{size:12}{textColor:65535,65535,65535} 
{backColor:0,0,0}{width:225}{justify:left} 
 
[00:00:01.31] Alumnes a classe 
[00:00:23.47] Projecció d'un vídeo educatiu. 
[00:00:30.44] {justify:left}{italic} Alumnes mirant una pantalla 
..... 

Podem veure que al principi es defineixen característiques, com ara el tipus de font 

(Arial), la mida (12 píxels) i els colors del text i del fons. També s’indica que el text es 

mostrarà justificat a l’esquerra.  

Aquestes característiques són les definides per defecte per a aquest fitxer. No 

obstant això, en cada línia es poden especificar característiques diferents per a un 

determinat text (tal com es pot observar en la darrera línia del codi anterior). 

Amb posterioritat es van afegint les línies temporals amb el text que s’ha de mostrar. 

Consell: 

Tant pel cas del VTT com el TTML es pot utilitzar alguna eina com ara el Caption 

Maker per no haver d’editar la informació de forma completament manual: Create 

WebVTT or TTML files with Caption Maker [13].  

En el cas del DFXP, hi ha eines de conversió d’altres formats a aquest. Algunes en 

línia són, per exemple: 

.srt to DFXP Converter [14] 
Captions Format Converter [15] 
SUB to DFXP Converter [16] 

 

Es recomana no perdre de vista la Guia de contingut digital accessible: vídeo. Guia de 
subtitulació, d’aquesta mateixa sèrie. Són temes relacionats que es poden complementar i 

ajudar a assolir els objectius. 

http://msdn.microsoft.com/en-us/library/jj152136(v=vs.85).aspx
http://msdn.microsoft.com/en-us/library/jj152136(v=vs.85).aspx
http://captioning.stanford.edu/convert.php
http://www.3playmedia.com/services-%20features/tools/captions-format-converter
http://www.pcc.edu/resources/web/documentation/toolbox/sub-dfxp.html
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2. INCRUSTACIÓ D’UN VÍDEO EN HTML5 

Suposant que s’edita el codi de la pàgina web on es vol incrustar el vídeo, a 

continuació es detallen els passos que cal seguir per afegir un vídeo en una pàgina 

web creada en l’HTML5.  

Es fa utilitzant l’etiqueta HTML <video> (anomenada video element) que es troba 

entre les etiquetes <body></body>, les quals defineixen el contingut que es 

visualitza de la pàgina web. 

Passos que s’han de seguir 

Pas 1 Utilització de video element 

El codi següent mostra com incrustar el vídeo MQD3.mp4 [12] en una pàgina HTML:  

<video height="390" width="470"> 
<source src="MQD3.mp4" type="video/mp4" 
controls=”controls” >  
El navegador no admet vídeos de forma nadiua. 
</video> 

Per no ocasionar problemes amb el visionament del vídeo, sempre és recomanable 

afegir atributs d’alçada (height) i amplada (width) en píxels. En l’exemple anterior, 

width="470" height="390" significa que el vídeo es visualitza dins la pàgina web en 

un rectangle de 470 píxels d’amplada i 390 píxels d’alçada. 

Altres atributs per a l’etiqueta video són: 

• autoplay: especifica que el vídeo comença tant aviat com estigui a punt. 

• loop: indica que la reproducció de l’arxiu multimèdia torna a començar quan 

hagi acabat. 

• preload: especifica que el vídeo es carrega conjuntament amb la pàgina i 

està a punt per reproduir-se. S’ignora si autoplay està activat. 

Com veieu dins video s’ha inclòs encara una altra etiqueta, source, que indica el 
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vídeo que s’ha de reproduir. Aquesta etiqueta conté els atributs: 

• src: mostra l’adreça URL del vídeo que s’ha de reproduir. 

• controls="controls": s’indica al navegador que es vol que mostri els controls 

de reproducció del vídeo que ofereix l’HTML5 per defecte. Aquests controls 

inclouen els botons de reproducció, pausa i control de volum juntament amb 

una barra de progrés de la reproducció. 

Cal tenir present que: 

Malauradament encara no tots els navegadors web són totalment compatibles amb 

la implementació de l’HTML5. Així doncs, per als navegadors que encara no 

admeten l’etiqueta video s’afegeix un text entre les etiquetes perquè es mostri en 

comptes del vídeo. Per exemple, en el codi anterior, si el navegador no és 

compatible amb aquesta etiqueta, en lloc del vídeo mostraria el text “El navegador 

no admet vídeos de forma nadiua”. 

Pas 2 Addició de subtítols 

Per tal d’afegir els subtítols s’usa l’etiqueta track: 

<video height="390" width="470" controls> 
<source src="MQD3.mp4" type="video/mp4" > 
        <source src="MQD3.ogg" type="video/ogg" > 
        <track kind="captions" src="subtitulos.vtt" srclang="ca" label="Català" /> 
</video> 

Aquesta etiqueta s’utilitza per a subtítols, descripcions de text del vídeo, marcadors 

de capítols i altres tipus de metadades. En un mateix element de vídeo es poden 

usar diverses etiquetes track de forma simultània. 

L’etiqueta track té els atributs següents: 

• src: especifica el nom i la localització del fitxer dels subtítols.  

• label: especifica els títols de la pista.  

• kind: especifica el tipus del text. Les opcions són: captions, subtitles, 



Guia de contingut digital accessible: vídeo 

 

110 

chapters, descriptions o metadata. 

• srclang: especifica el llenguatge del text del subtítol. 

• default: especifica que aquesta és la pista de subtítols per defecte. 

Recordeu que en el cas dels subtítols els únics formats acceptats són VTT i TTML. 

3. INCRUSTACIÓ D’UN VÍDEO EN EL CCPLAYER 

Com a alternativa al reproductor HTML5, en uns moments en què el llenguatge 

HTML5 encara no està totalment adoptat, es proposa l’ús del reproductor ccPlayer, 

creat per NCAM. 

El ccPlayer és un reproductor de vídeos que està implementat com un objecte SWF 

Flash i permet l’addició de subtítols. Les característiques principals d’aquest 

reproductor són:  

• Reprodueix els formats H.264, FLV, MP3 i SWF. 

• Mostra subtítols en els formats DFXP o QTTEXT. 

• Els controls són accessibles a través del teclat i amb lectors de pantalla. 

• Permet fer cerques en el text dels subtítols. 

• Admet subtítols en diferents idiomes. 

• Admet la visualització a pantalla completa. 

• Reprodueix vídeos de qualsevol mida. 

• No permet incorporar audiodescripció. 
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Les tecles d’accés ràpid per al teclat en els controls del ccPlayer són: 

p: reproducció (play)  

e: fi de reproducció (end) 

r: marxa enrere (5 segons) 

f: marxa endavant (5 segons) 

u: augment de volum (20 %) 

d: disminució de volum (20 %) 

c: subtítols activats/desactivats 

m: vídeo en pantalla completa 

i: finestra d’instruccions 

s: cerca de cadenes als subtítols  

l: selecció de llengua 

3.1 EINA UTILITZADA 

Per elaborar aquesta guia s’ha utilitzat el ccPlayer versió 3.01.  

La llicència del ccPlayer és de tipus programari de prova (shareware). La descàrrega 

del programari és gratuïta però planteja limitacions en la modificació i distribució del 

codi font. 

Passos que s’han de seguir 

La idea bàsica del procediment consisteix a incloure un codi HTML en la pàgina web 

on es vol incrustar el vídeo. Aquest codi indica al navegador quin és el reproductor 

que es vol usar per visualitzar el vídeo, quin és el fitxer que conté el vídeo i quin és 

el fitxer dels subtítols (si n’hi ha). També se li poden indicar paràmetres que 

personalitzen la reproducció del vídeo. El procediment és el següent: 

Pas 1 Descàrrega del reproductor ccPlayer 

El reproductor es pot baixar de NCAM [17]. 

Cal seleccionar l’enllaç Download ccPlayer SWF i descomprimir l’arxiu. El fitxer 

amb el reproductor ccPlayer és un dels que obtindreu en descomprimir l’arxiu baixat. 

http://ncam.wgbh.org/invent_build/web_multimedia/tools-guidelines/ccplayer
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El nom del fitxer amb el reproductor depèn de la versió que us descarregueu. Un 

exemple pot ser ccPlayer 301.swf 

Pas 2 Col·locació del fitxer amb el reproductor ccPlayer a la mateixa 
carpeta que conté la pàgina web on voleu incrustar el vídeo 

En aquest exemple, la pàgina web on es vol incrustar el vídeo s’anomena 

paginaVideoMQD.html i el fitxer amb el reproductor s’ha obtingut en el pas anterior 

(ccPlayer 301.swf, en el nostre cas). 

 

Imatge 74. Pàgina web d’exemple on es vol incrustar el vídeo juntament amb el fitxer que conté el 
reproductor que s’ha obtingut en el pas anterior 
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Pas 3 Còpia a la mateixa carpeta del fitxer que conté el vídeo i també del 
fitxer amb els subtítols 

En el nostre exemple, el fitxer que conté el vídeo s’anomena MQD-190112-

bandafosca-H264-320x240.mp4 i el que conté els subtítols, subtitols.dfxp.xml. 

  

 

Imatge 75. Contingut de la imatge anterior amb els fitxers del vídeo i dels subtítols que es volen inserir 
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Pas 4 Obertura amb un programa editor de la pàgina web on es vulgui 
incrustar el vídeo 

En el codi de la pàgina web (en el nostre exemple paginaVideoMQD.html) es copien 

les etiquetes que permeten veure el vídeo amb el reproductor ccPlayer. El codi 

d’aquesta pàgina web té un aspecte similar al següent: 

 

Imatge 76. Codi de la pàgina web que es prepara per visualitzar el vídeo 
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Pas 5 Còpia del codi 

Copieu a aquest document el codi següent: 

<object classid="clsid:d27cdb6e-ae6d-11cf-96b8-444553540000" 
codebase="http://fpdownload.macromedia.com/pub/shockwave/cabs/flash/swflash.ca
b#version=8,0,0,0" width="340" height="376" id="ccPlayer" align="middle">  
          <param name="allowFullScreen" value="true" />  
          <param name="allowScriptAccess" value="sameDomain" />  
          <param name="movie" value="ccPlayer301.swf?ccVideoName=MQD-190112-
bandafosca-H264-
320x240.mp4&ccVideoAutoStart=false&ccVideoBufferTime=5&ccCaptSourceType=
external&ccCaptionSource=subtitols.dfxp.xml&ccCaptionLanguage=en&ccCaption
AutoHide=false&ccOverrideFileStyle=false&ccDisplayRollup=false"/>  
          <param name="quality" value="high" />  
          <param name="bgcolor" value="#cccccc" />  
          <embed src="ccPlayer301.swf?ccVideoName= MQD-190112-bandafosca-
H264-
320x240.mp4&ccVideoAutoStart=false&ccVideoBufferTime=5&ccCaptSourceType=
external&ccCaptionSource=NOM_FITXER_SUBTITOLS.dfxp.xml&ccCaptionLangua
ge=en&ccCaptionAutoHide=false&ccOverrideFileStyle=false&ccDisplayRollup=false" 
allowfullscreen="true" quality="high" bgcolor="#cccccc" width="340" height="376" 
name="ccPlayer" align="middle" allowScriptAccess="sameDomain" 
type="application/x-shockwave-flash" 
pluginspage="http://www.macromedia.com/go/getflashplayer" />  
</object>  
</div> 
 

Atenció 

• Cal substituir MQD-190112-bandafosca-H264-320x240.mp4 pel fitxer que 

contingui el vídeo que s’ha de reproduir.  

• Així mateix, cal substituir subtitols.dfxp.xml pel fitxer que contingui els 

subtítols en un format DFX-XML. 
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Després de fer la còpia, el document de la secció anterior queda tal com es mostra 

en la figura següent: 

 
Imatge 77. Codi de la pàgina web sencer, amb tot el que cal per poder incrustar el vídeo 

Pas 6 Accés a la pàgina web des del navegador 

Per accedir a la pàgina web, obriu amb el navegador el document 

paginaVideoMQD.html i reproduïu el vídeo prement el botó Play. 
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Imatge 78. Visualització amb el navegador web de la pàgina web que s’ha vist en la imatge anterior 

3.2 PERSONALITZACIÓ DEL REPRODUCTOR 

Tal com hem vist abans, per inserir el reproductor a la nostra pàgina web s’ha usat 

l’etiqueta object: 
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<object classid="clsid:d27cdb6e-ae6d-11cf-96b8-444553540000" width="480" 
height="464" id="ccPlayerAS3Sample" align="middle"> 
  <param name="allowScriptAccess" value="sameDomain" /> 
  <param name="allowFullscreen" value="true" /> 
  <param name="movie"  
value="ccPlayerAS3.swf?ccMediaName=car.flv&ccMediaBufferTime=.5&ccMediaHei
ght=360&ccMediaWidth=480&ccCaptSourceType=external&ccCaptionSource=car.df
xp.xml&ccCaptionLanguage=en&ccPosterImage=car_poster.jpg" /> 
  <param name="quality" value="high" /> 
  <param name="bgcolor" value="#ffffff" /> 
  <embed  
src="ccPlayerAS3.swf?ccMediaName=car.flv&ccMediaBufferTime=.5&ccMediaHeigh
t=360&ccMediaWidth=480&ccCaptSourceType=external&ccCaptionSource=car.dfxp.
xml&ccCaptionLanguage=en&ccPosterImage=car_poster.jpg" allowFullscreen="true" 
width="480" height="464" name="ccPlayerAS3Sample" align="middle"  
allowScriptAccess="sameDomain" type="application/x-shockwave-flash" 
pluginspage="http://www.adobe.com/shockwave/download/download.cgi?P1_Prod_
Version=ShockwaveFlash" /> 
</object> 

El significat dels diferents paràmetres es mostra a continuació: 

• Paràmetres propis d’objectes Flash generals:  

o width i height: per delimitar les dimensions de la caixa externa que ocupa 

el reproductor. 

o bgcolor: el color de l’àrea on es mostren els subtítols.  

o allowFullscreen: si s’ha inicialitzat a true permet redimensionar l’àrea de 

reproducció a pantalla completa. 

o wmode: el valor window permet que les aplicacions d’accessibilitat per 

lectura de pantalla puguin identificar el ccPlayer. 

o movie: localització de l’objecte que es vol incrustar, és a dir, del 

reproductor ccPlayer.  

• Paràmetres flashvar: són paràmetres específics del reproductor ccPlayer, que 

cal proporcionar per fer la reproducció (per exemple, el nom del vídeo que 

s’ha de reproduir). Aquests paràmetres es poden proveir de dues maneres 
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diferents: 

• Com una cadena definida a l’atribut value del paràmetre movie (o d’src a 

l’etiqueta embed). Aquesta cadena: 

o s’inicia amb la localització del fitxer que conté el reproductor ccPlayer  

(objecte SWF), 

o continua amb el separador ? i 

o finalitza amb una llista de parelles nom_paràmetre = valor_paràmetre 

separades pel separador &. Aquesta llista és la que defineix els 

paràmetres propis del reproductor ccPlayer.  

El fragment següent (extret de l’exemple anterior) n’és un exemple: 

"ccPlayerAS3.swf?ccMediaName=car.flv&ccMediaBufferTime=.5&ccMediaH
eight=360&ccMediaWidth=480&ccCaptSourceType=external&ccCaptionSour
ce=car.dfxp.xml&ccCaptionLanguage=en&ccPosterImage=car_poster.jpg" 

Mitjançant un nou paràmetre de l’etiqueta object anomenat flashvar: 

<param name="movie" value="ccPlayerAS3.swf /> 
<param name="flashvars" 
value="ccMediaName=car.flv&ccMediaHeight=360&ccMediaWidth=480&cc 
CaptSourceType=external&ccCaptionSource=car.dfxp.xml" /> 

Entre els paràmetres flashvar destaquen els següents: 

• ccMediaName: l’URL del vídeo que s’ha de reproduir (car.flv). 

• ccMediaBufferTime: el nombre de segons d’emmagatzematge de vídeo en 

memòria abans d’iniciar la reproducció (per defecte 0,1 segons; en l’exemple 

anterior: 0,5 segons). 

• CcMediaHeight, CcMediaWeight: alçada i amplada de l’àrea de reproducció 

sense comptar els controls ni els subtítols (per defecte, 360 x 480 píxels. En 

l’exemple anterior, els mateixos valors). 

• CcCaptSourceType: el mitjà que conté els subtítols: 

o external: fitxer extern. 

o embedded: incrustat al vídeo mateix. 
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o CcCaptionSource: si els subtítols provenen d’un fitxer extern, aquest 

paràmetre indica quin és el fitxer. El fitxer ha de ser DFXP o QTTEXT (en 

l’exemple, car.dfxp.xml). 

o CcCaptionLanguage: indica quin idioma ha d’escollir el ccPlayer  en el 

fitxer de subtítols en format DFXP. Aquest paràmetre s’ignora si el format 

de subtítols és QTTEXT. Els subtítols de cada llengua en DFXP es 

mostren en un bloc DIV del fitxer que els conté. La llengua, pròpiament 

dita, està definida com a valor d’un atribut xml:lang d’aquell bloc DIV (a 

l’exemple, la llengua és anglès: en). 

o CcMediaAutoStart: indica si el vídeo comença tan bon punt es carrega o 

si espera que l’iniciïn (per defecte, el valor és fals). 

o CcPosterImage: una imatge per mostrar en l’espai de reproducció si 

ccMediaAutoStart té el valor de fals (en l’exemple, car_poster.jpg). 

Cal saber que: 

Hi ha altres opcions de personalització que depenen del Javascript i no s’han inclòs 

en aquesta guia. 

4. INCRUSTACIÓ D’UN VÍDEO AMB EL JWPLAYER 

El JWPlayer Controls (JWPC) és el reproductor basat en flash JWPlayer de la 

companyia Longtail que incorpora funcions d’accessibilitat. El JWPC es pot col·locar 

en una pàgina web simplement configurant uns quants paràmetres en un element 

div. 

Aquest reproductor accepta els formats següents: 

• Vídeo: MP4 o FLV 

• Subtítols: TTML o SRT 

• Audiodescripcions: MP3 (un fitxer únic de la mateixa longitud que el vídeo) 

• Imatge de previsualització: JPEG o PNG 
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4.1 EINA UTILITZADA 

Actualment, el JWPC només funciona en navegadors que admeten el Flash 

(properament també funcionarà amb l’HTML5). Com que els controls estan basats 

en l’HTML (usant el framework dojo) [13], no presenta els problemes d’accessibilitat 

via teclat i lector de pantalla associats a la tecnologia Flash. 

• Controls accessibles per als lectors de pantalla i teclat. 

• Subtítols i audiodescripcions. 

• Fàcil de configurar i desplegar. 

• Admet diversos reproductors a la mateixa pàgina. 

• Dreceres de teclat per a la funcionalitat principal. 

• Teclat accessible en mode a pantalla completa. 

• Els increments de temps depenen de la durada del vídeo. 

• El nivell de so és accessible via el lector de pantalla. 

Passos que s’han de seguir 

Pas 1 Baixada del reproductor JWPC 

• Descarregueu el reproductor [18]  

• Descomprimiu l’arxiu (jwpc.zip) descarregat. 

Pas 2 Inserció del codi HTML addicional 

A l’inici de la pàgina HTML que conté els vídeos que s’han de mostrar, afegiu-hi el 

fragment de codi següent: 

<link rel="stylesheet" href="jwpc/themes/base/jwpc.css"> 
<link rel="stylesheet" href="jwpc/themes/mycss.css">  
 

<script src="http://o.aolcdn.com/dojo/1.5/dojo/dojo.xd.js"     
djConfig="parseOnLoad:true"></script> 
<script src="jwpc/jwpc.js"></script> 

  

http://wac.osu.edu/examples/jwpc/jwpc.zip
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Pas 3 Addició del codi HTML del reproductor 

Afegiu el codi següent (dins una etiqueta div) on vulgueu que es visualitzi el 

reproductor en la pàgina web: 

  <div dojoType="jwpc.jwpc"  
       jwpc_plugins="jwpc/plugins" 
       jwpc_videolength="0:05:55" 
       jwpc_videofile="/media/MQD-190112-bandafosca-H264-320x240.mp4" 
       jwpc_audiodescfile="/media/Mqd-270212-h.264-audiodescrit-768x576.mp3" 
       jwpc_captionfile="/media/MQD_210112_ca_ANSI.srt"  
       jwpc_videotitle="Vídeo MQD"> 
    <noscript>Cal tenir el plugin de flash instal·lat</noscript> 
  </div> 

I això és tot el que cal per instal·lar i configurar el reproductor.  

Les variables que s’han de configurar són: 

• jwpc_videolength: durada del vídeo en format hh:mm:ss. 

• jwpc_videofile: camí a l’arxiu que conté el vídeo. 

• jwpc_audiodescfile: camí a l’arxiu que conté la pista d’àudio amb 

l’audiodescripció. 

• jwpc_captionfile: camí a l’arxiu que conté els subtítols. 

Per tant, cal substituir: 

• MQD-190112-bandafosca-H264-320x240.mp4 pel fitxer que contingui el vídeo que 

s’ha de reproduir,  

• Mqd-270212-h.264-audiodescrit-768x576.mp3 pel fitxer que contingui 

l’audiodescripció en MP3 i  

• MQD_210112_ca_ANSI.srt pel fitxer que contingui els subtítols. 

S’aconsella indicar els fitxers dels vídeos, subtítols i audiodescripció amb l’URL 

complet (http://…) per no provocar errors. 
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Pas 4 Prova 

Per comprovar el resultat del funcionament sols cal accedir a la pàgina web des del 

navegador. 

 
Imatge 79. Visualització amb el navegador de la pàgina web que s’ha estructurat amb el JWPC 

Atenció: 

Per les seves característiques, la pàgina no funciona en el nostre ordinador, i cal 

pujar-la a Internet per comprovar-ne el funcionament. 

5. REFERÈNCIES 

[1] Un connector (en anglès plugin, de plug-in, ‘endollar’), també conegut com a 

extensió, addin, add-in, addon o add-on, és una aplicació informàtica que 

interactua amb una altra aplicació per aportar-li una funció o utilitat addicional, 

generalment molt específica, com ara servir com a controlador en una aplicació, 

per fer així funcionar un dispositiu en un altre programa. Aquesta aplicació 
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addicional l’executa l’aplicació principal. Els connectors típics tenen la funció de 

reproduir determinats formats de gràfics, dades multimèdia, codificar i 

descodificar correus electrònics, filtrar imatges de programes gràfics, etc. (font: 
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PRESENTACIÓ 

Aquest document és una introducció a l’eina Camtasia Studio. L’aplicació està 

especialitzada, entre d’altres, a elaborar vídeos de contingut docent accessible a 

partir de presentacions preparades en Microsoft PowerPoint. 
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1 INTRODUCCIÓ 

1.1 MOTIVACIÓ 

El Camtasia Studio és una eina molt completa especialitzada en la creació i edició 

de vídeos. A més, el complement del Camtasia Studio per a Microsoft PowerPoint 

permet de forma senzilla obtenir un vídeo a partir d’una presentació.   

Aquest document no busca ser un manual complet d’ús del Camtasia Studio sinó 

que se centra en la part de transformar a vídeo presentacions i vol ser una guia de 
recomanacions, per als docents acostumats a utilitzar el programa Microsoft 

PowerPoint, per crear les presentacions. 

1.2 EINA UTILITZADA 

Per descriure els passos d’aquesta guia, s’ha utilitzat l’eina següent: 

Eina i versió: Camtasia Studio versió 8.0.3.994 

• Tipus de llicència: avaluació (amb una durada de 30 dies). 

• Sistema operatiu: Windows (també hi ha la versió per a Mac). 

• Enllaç per descarregar l’eina: http://www.techsmith.com/camtasia.html. 

• Cal tenir instal·lat prèviament el programa Microsoft PowerPoint perquè 

s’instal·li automàticament el complement del Camtasia Studio.  

1.3 RECOMANACIONS GENERALS DE L’EINA 

Per instal·lar l’eina únicament cal descarregar-se l’arxiu d’instal·lació i seguir-ne els 

passos en executar-lo. Cal tenir cura, durant la instal·lació, que en la pantalla 

corresponent als complements (Camtasia Studio 8 Add-in), la casella de verificació 

del complement del Camtasia Studio per a Microsoft PowerPoint estigui habilitada. 

http://www.techsmith.com/camtasia.html
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Imatge 80. Pantalla per als complements del Camtasia Studio 8 

Un cop finalitzada la instal·lació del Camtasia Studio, la primera vegada que 

s’executi l’eina PowerPoint de Microsoft apareixerà, de forma automàtica, l’avís que 

el complement del Camtasia Studio s’ha instal·lat. En aquest moment es dóna 

l’opció, d’obtenir una guia sobre com treure profit del complement o de veure, 

mitjançant una presentació, com començar a utilitzar el complement. 
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Imatge  81. Pantalla informativa sobre l’existència en Microsoft Power Point del complement de Camtasia 
Studio 

Aquest complement permet: 

• Crear una presentació a partir d’un vídeo. 

• Incorporar com a subtítols els textos de les notes de la presentació. 

• Aprofitar l’estructuració en pistes (tracks) per afegir altres informacions 

addicionals (per exemple, audiodescripcions), per aconseguir un vídeo més 

accessible. 

• Enregistrar no només la presentació, sinó també el so (utilitzant un micròfon) i 

la imatge de la persona que està duent a terme la presentació (mitjançant una 

càmera web).  
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2. CÀMERA WEB, PLANIFICACIÓ 

Tot i que la part tècnica del procés de creació de vídeos accessibles des de 

Microsoft PowerPoint és força senzilla, cal tenir en compte una sèrie d’aspectes que 

ajudaran a obtenir un millor vídeo accessible final. 

Abans de l’edició del vídeo, cal planificar tots els aspectes que s’hi vulguin 

incorporar: la presentació en si, el so, els subtítols, les audiodescripcions, etc. Si tots 

els elements que han de formar el vídeo accessible estan ben planificats, el resultat 

del vídeo final és de més qualitat. Per a més informació consulteu la Guia de 

contingut digital accessible: planificació del vídeo accessible [1]. 

Per a la secció següent, en què es descriu com crear un vídeo docent accessible, es 

parteix del supòsit que ja es disposa de tot el material necessari. 

3. COM FER-HO 

En aquesta secció es descriu el procés que cal seguir per arribar a produir un vídeo 

docent accessible a partir d’una presentació amb el Microsoft PowerPoint. 

Passos que s’han de seguir 

Pas 1 Enregistrament de la presentació 

Un cop oberta la presentació mitjançant el Microsoft PowerPoint, cal seleccionar 

l’opció Complements del menú del PowerPoint perquè aparegui la barra d’eines del 

complement del Camtasia Studio. 
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Imatge 82. Barra d’eines del Camtasia Studio en l’opció Complements de Microsoft PowerPoint 

 

Imatge 83. Opcions de la barra d’eines del Camtasia Studio.  

En aquesta barra es troben les opcions necessàries per enregistrar la presentació en 

què, per defecte, es troba seleccionada la icona amb la imatge del micròfon (1) 

per enregistrar el so. Si, a més, es vol enregistrar la imatge de la persona que fa la 

presentació aleshores cal seleccionar, també, la icona amb la imatge de la càmera 
web (2). És recomanable utilitzar la icona de la imatge de previsualització (3) per 
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poder ajustar la càmera web en la situació adequada segons la imatge que es vulgui 

gravar. Amb la icona d’opcions (4) es poden seleccionar les opcions que es vulguin 

per a l’enregistrament (per exemple, inici de l’enregistrament en pausa, les tecles per 

aturar i seguir l’enregistrament, etc.). Amb la icona d’enregistrament (5) es prepara 

la presentació i la barra d’inici d’enregistrament. 

Procediment per enregistrar: 

1. Establir el nivell adequat perquè la veu quedi ben enregistrada amb el 

regulador del micròfon (1). 

2. Iniciar l’enregistrament amb Click to begin recording (2). 

 

Imatge 84. Opcions per iniciar l’enregistrament de la presentació  

1 

2 
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3. Es pot aturar l’enregistrament prement Esc. Una finestra emergent preguntarà 

si es vol aturar o continuar amb l’enregistrament. 

 

Imatge 85. Finalitzar l’enregistrament de la presentació. 

4. Finalitzar l’enregistrament amb l’opció Stop recording des d’on es pot guardar 

l’enregistrament en un arxiu específic del Camtasia Studio (*.camrec). 

5. Decidir si es vol editar o produir el vídeo a partir de la finestra emergent que 

apareix (vegeu els passos següents). 

  



Guia de contingut digital accessible: vídeo 

 

138 

Pas 2 Inici de l’edició de la presentació 

Un cop finalitzat l’enregistrament de la presentació i guardat l’arxiu corresponent, cal 

escollir Edit your recording. 

 

Imatge 86. Finestra per iniciar l’edició del vídeo 

En prémer el botó OK s’inicia automàticament el programa Camtasia Studio. De 

forma prèvia a l’edició, cal donar al programa tot un seguit de paràmetres: 

•  Inclusió de les notes com a subtítols. En principi s’ha de contestar de forma 

afirmativa, tot i que en el pas següent es veuen, també, altres opcions per 

introduir els subtítols. 
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Imatge 87. Importació de les notes de la presentació com a subtítols 

• Tria de la mida del vídeo (1) i del color del fons de pantalla (2) que queda 

darrere de les diapositives (en cas que la mida de les diapositives sigui inferior 

a la mida escollida per al vídeo; per exemple, en el cas que es vulgui afavorir 

la visualització dels subtítols sota de les diapositives, tal com es pot veure en 

la imatge 15). 
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Imatge 88. Elecció de la mida del vídeo i del fons de pantalla 

Es pot veure el detall, en edició, de les pistes en què s’ha incorporat la presentació 

prèviament enregistrada. En aquest cas correspon a una presentació en la qual 

únicament s’han enregistrat la imatge de les diapositives, els subtítols i la veu. 

Diapositives i veu han quedat incorporades en una mateixa pista (Track 2), tot i que 

existeix l’opció de separar-les en dues pistes independents (imatge 11). En la pista 3 

(Track 3) s’han afegit els subtítols, a partir de les notes de la presentació. Finalment, 

en la pista 1 (Track 1), s’ubicaria la música de fons en cas que hagués sonat durant 

l’enregistrament de la presentació. Per contra, hi queda incorporat el silenci. 

Si, a banda d’aquests tres elements se n’hi haguessin incorporat d’altres, com ara 

una gravació de l’orador, s’incrementaria el nombre de pistes. 

1 

2 
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Imatge 89. Detall de les pistes en què s’ha incorporat el vídeo enregistrat 

És important tenir en compte, també, que el Camtasia Studio permet eliminar o 

afegir pistes de forma senzilla segons es necessiti. Per exemple, es podrien separar 

diapositives i veu en dues pistes per facilitar-ne l’edició independent. 
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Imatge 90. Opció per separar la imatge i la veu incorporats a una mateixa pista  

El programa mostra el detall de les pistes en què s’ha dividit una presentació que 

incorpora tot un seguit d’elements addicionals, com ara la gravació en càmera web o 

la música de fons. 

• Track 1: la música de fons que sonava a l’ordinador durant l’enregistrament. 

• Track 2: la imatge de les diapositives. 

• Track 3: la imatge enregistrada mitjançant la càmera web durant 

l’enregistrament de la presentació (que s’ha separat de la veu). 

• Track 4: la veu enregistrada durant l’enregistrament de la presentació. 

• Track 5: els subtítols a partir del text incorporat a les notes de les diapositives. 
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Imatge 91. Detall de les pistes amb la incorporació d’una presentació enregistrada amb elements 
addicionals 

Pot també reflectir dos aspectes addicionals més: 

• La imatge gravada des de la càmera web durant l’enregistrament de la 

presentació (1). Durant l’edició es poden escollir les mides i el lloc on mostrar 

aquesta imatge.  

• Les opcions d’edició d’àudio (2) que es poden aplicar tant a la veu (pista 4) 

com a la música de fons (pista 1). Es pot disminuir i augmentar el volum en 

cada una de les pistes independentment, fins que s’aconsegueixi una 

combinació convenient.  

Atesa la importància que tenen per a un vídeo accessible, els passos següents 

s’ocupen de la sincronització de subtítols, així com formes alternatives d’incorporar-

los. 

1 

2 
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Pas 3 Sincronització de subtítols 

El Camtasia Studio disposa d’un editor WYSIWYG per als subtítols (1), de manera 

que qualsevol modificació que s’hi fa (2) es traspassa de forma automàtica a la 

mateixa presentació. També hi ha l’opció d’habilitar o deshabilitar l’ADA compliance 

[2]. 

 

Imatge 92. Opcions d’edició de subtítols 

Hi ha diverses formes d’incorporar els subtítols: 

• A partir de les notes de la presentació. 

• Important un fitxer de subtítols (3) (els formats suportats són SAMI, SMI i 

SRT). 

• Enganxant un text, prèviament copiat des d’un altre editor de textos, a l’editor 

de subtítols.  

1 

2 

3 

5 

6 4 
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Una vegada es disposa dels subtítols es poden usar dues opcions de sincronització 

amb la veu: 

• L’opció Sync captions (4) per sincronitzar des del principi de la presentació 

(des del primer subtítol), o des d’un subtítol determinat, només assenyalant, 

amb clics del ratolí, cada primera paraula del subtítol corresponent a la 

diapositiva que s’ha de sincronitzar amb la veu que s’escolta. 

 

Imatge 93. Opcions per sincronitzar els subtítols 

• Utilització directa de la pista dels subtítols (5) on es poden modificar l’inici o el 

final de cada subtítol en les diapositives segons la veu que s’escolta en 

reproduir el vídeo. 

Així mateix, es poden exportar els subtítols en cas que sigui necessari. Els formats 

admesos en l’exportació són els mateixos que en la importació (SAMI, SMI i SRT). 

Cal tenir present que els subtítols sempre es mostren al mateix lloc de la pantalla. Si 

la presentació en si no disposa de prou espai perquè els subtítols es puguin veure 

correctament, aleshores s’han de redimensionar les diapositives de manera que es 

mostri la imatge per sobre de l’espai dels subtítols. En aquest cas es pot apreciar el 

color de fons que s’hagi escollit per al vídeo. 
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Imatge 94. Redimensionament de les diapositives per millorar la visualització dels subtítols 

Pas 4 Addició de les audiodescripcions 

En cas que vulgueu afegir audiodescripcions al vídeo, el Camtasia Studio disposa de 

funcionalitats per fer-ho i per incorporar-les al vídeo en edició. 
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Imatge 95. Opcions d’enregistrament de veu  

Amb l’opció de Voice Narration es pot enregistrar veu.  

Amb aquesta opció es podria enregistrar també tota la veu del vídeo [3], en cas que 

no s’hagués incorporat automàticament de l’enregistrament de la presentació, tot i 

que seria més complicat fer-ne la sincronització. 

Per facilitar l’enregistrament de les audiodescripcions el millor és escoltar el vídeo i 

fer els enregistraments corresponents als llocs que pertocarien. 

Per iniciar la gravació de veu cal prémer Start recording.  

Per finalitzar la gravació, cal polsar el mateix botó que ara conté el text Stop 

recording. 

Aleshores apareix la finestra emergent corresponent que permet emmagatzemar la 

veu enregistrada en un arxiu de tipus .was (Wave Sound Files). 

Tots els clips d’imatge, àudio i vídeo del projecte es poden trobar a l’apartat Clip bin. 
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Arrossegant el clip cap a la pista desitjada s’aconsegueix afegir les 

audiodescripcions a la presentació (s’incorporen a la pista a què s’ha donat el nom 

d’audiodesc). 

 

Imatge 96. Apartat Clip bin amb els clips d’imatge, veu i àudio del projecte 

Pas 5 Producció del vídeo docent accessible 

Un cop s’ha finalitzat l’edició, cal produir el vídeo per disposar de la versió final en un 

format compartible (MP4, WMV, MOV, AVI, M4V, MP3 o GIF) i facilitar-ne la 

distribució. 
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Cal seleccionar l’opció de menú Produce and share. Aleshores apareix una finestra 

emergent amb un desplegable que permet escollir els formats de sortida habituals, 

tot i que és recomanable escollir l’opció Custom production settings per poder 

escollir entre les opcions corresponents a diferents aspectes de la producció del 

vídeo, com ara els subtítols. 

 

Imatge 97. Producció del vídeo accessible 
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Imatge 98. Configuració de les opcions de taula de continguts, cerques per paraula clau i subtítols 

Cal tenir en compte 

• No totes les versions del Camtasia Studio disposen del mateix nombre de 

pistes. En versions antigues el nombre de pistes és limitat, mentre que en la 

versió 8 es poden afegir totes les pistes que es desitgi. 

• El Camtasia Studio no es limita a subtítols i audiodescripcions. De fet permet 

també incorporar altres elements, com ara crides, diferents nivells 

d’enfocaments, transicions, efectes de cursor, gravacions des de la càmera o 

càmera web en el moment de l’edició (igual que es fa amb la gravació de veu 

per aconseguir les audiodescripcions), preguntes d’examen, així com editar 

propietats de visualització. 
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Consell: 

• Si voleu incorporar audiodescripcions, o altres elements, és millor que ja 

estiguin pensades abans d’enregistrar la presentació, de manera que es 

pugui deixar un cert temps per enregistrar-les posteriorment durant l’edició 

del vídeo (en una pista addicional). 

4. EL PILOTATGE 

Per al pilotatge s’ha utilitzat una presentació en PowerPoint de Microsoft prèviament 

existent i se li han afegit els elements necessaris per fer una conversió adequada en 

vídeo:  

• A les notes de la presentació s’ha afegit el text corresponent als subtítols en 

castellà. 

• Durant l’enregistrament de la presentació, s’ha deixat un temps per poder 

afegir a posteriori les audiodescripcions. 

Gràcies a les opcions de producció, i als reproductors de vídeo accessibles existents 

en l’actualitat, en el vídeo resultant es pot escollir si es volen visualitzar els subtítols 

o no, atès que no estan incrustats, i es poden fer cerques per paraules clau dins del 

text de les diapositives de la presentació. 

5. REFERENCIES 

[1] Planificació del vídeo accessible 

[2] ADA compliant captions: 

• Are one to three lines of text that appear on-screen all at once, stay there for a 

few seconds, and are replaced by another caption or no caption. 

• Are timed to synchronize with the audio.  

http://www.videoaccessible.udl.cat/
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• Should not cover up graphics and other essential visual elements of the 

picture.  

• Require the use of upper and lowercase letters.  

• Must use a font similar to Helvetica medium. 

• Must have good resolution. 

• Fit the requested 32 characters to a line. 

[3] Amb aquesta opció es podria enregistrar també tota la veu del vídeo, en cas que 

no l’haguéssim incorporat automàticament de l’enregistrament de la presentació, 

tot i que seria més complicat fer-ne la sincronització 

TECHSMITH ([s. d.]). PowerPoint Add-in Toolbar [en línia]. 

<http://assets.techsmith.com/videos/ua-tutorials-camtasiaStudio-07/powerpoint-

series-1-ppt-addin-toolbar.mp4>. [Consulta: 08/11/2012]. 

TECHSMITH ([s. d.]) Record a PowerPoint Presentation [en línia]  

<http://assets.techsmith.com/videos/ua-tutorials-camtasiaStudio-07/powerpoint-

series-2-record-ppt-presentation.mp4>. [Consulta: 08/11/2012]. 

TECHSMITH ([s. d.]) Camtasia Studio 8 [Tutorials]. [USA]: TechSmith. 

<http://www.techsmith.com/tutorial-camtasia-8.html>. [Consulta: 08/11/2012]. 

http://assets.techsmith.com/videos/ua-tutorials-camtasiaStudio-07/powerpoint-series-1-ppt-addin-toolbar.mp4
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Introducció a la conversió d’àudio a text (Dragon Naturally 

Speaking i Audacity) 

PRESENTACIÓ 

Aquest document és una introducció a les eines Dragon Naturally Speaking i 

Audacity, especialitzades a optimitzar la transcripció d’arxius sonors.  
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1 INTRODUCCIÓ 

1.1 MOTIVACIÓ 

Aquest document és una guia de recomanacions per transcriure de veu a text. 

La transcripció d’àudio a text és fonamental per a les persones amb sordesa, ja que 

permet accedir al contingut parlat de vídeos (com a pas previ per crear subtítols de 

vídeo) i a enregistraments de veu.  

La transcripció de veu també pot resultar beneficiosa per a altres col·lectius, per 

exemple els dislèctics, ja que l’accés al contingut de manera multisensorial permet 

millorar l’aprenentatge i la memorització. 

En general, la transcripció ajuda en situacions d’accés a arxius sonors en ambients 

amb silenci forçat o ambients sorollosos. 

Hi ha diversos mostres d’ús de transcripcions. Per exemple, es podria donar el cas 

que es vulgui extreure l’àudio d’un vídeo d’una entrevista i fer-ne una transcripció per 

adaptar-lo a un públic d’estudiants amb sordesa. O pot ser que un professor tingui la 

gravació d’una classe (o d’una conferència o de qualsevol contingut sonor) i 

necessiti fer-ne la transcripció per publicar-la en text.  

La tasca de transcriure la veu pot resultar a vegades bastant laboriosa però els 

resultats milloren considerablement si la veu de la gravació que es vol transcriure 

està neta. Per aconseguir-ho s’ha de partir d’un seguit de bones pràctiques en el 

procés de gravació acompanyades d’una combinació de dues eines que ajuden a 

automatitzar aquest procés de transcripció. Amb l’Audacity es pot optimitzar l’arxiu 

de veu i amb l’Audacity Dragon Naturally Speaking es pot fer la transcripció 

automàtica. 

1.2 EINES UTILITZADES 

Per descriure els passos d’aquesta guia, s’han utilitzat la versió 10 del Dragon 

Naturally Speaking, de Nuance, i la versió 2.0.2 de l’Audacity. 
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Eina i versió: Dragon Naturally Speaking versió 10 

• Llicència de pagament [1] 

• Plataformes web compatibles: Windows 2000, XP, Vista, 7 

• Aquesta versió no suporta el reconeixement vocal del català 

 

Eina i versió: Audacity versió 2.0.1 

• Llicència gratuïta [2] 

• Plataformes web compatibles: Windows 2000, XP, Vista, 7, Mac OS 

X 10.4 o superior, i Linux.  

1.3 RECOMANACIONS GENERALS DE LES EINES 

El Dragon Naturally Speaking és actualment el programa de reconeixement vocal 

més popular al mercat. 

Un dels aspectes més destacables d’aquesta eina és la possibilitat d’entrenar el 

programa per reconèixer la veu i la pronúncia d’una persona determinada. Aquest 

entrenament permet una millora considerable del reconeixement de paraules. El 

Dragon també permet lletrejar paraules que no es troben al seu diccionari i afegir-

les-hi perquè les reconegui en ocasions següents. 

S’ha de tenir en compte que el Dragon no arriba mai a reconèixer el 100 % de les 

paraules dictades i és imprescindible revisar sempre manualment el resultat de la 

transcripció. 
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D’altra banda, l’Audacity és un programa d’enregistrament i edició de so senzill 

d’utilitzar, que suporten diferent plataformes, d’ús lliure i de codi obert. Permet: 

• Enregistrar so. 

• Importar i exportar diferents tipus d’arxius sonors, com ara WAV, FLACC, AU i 

Ogg Vorbis, i importar MP3, però no treballa amb formats propietaris com ara 

WMA o AAC. 

• Eliminar soroll estàtic o altres sorolls de fons constants. 

 

2 PLANIFICACIÓ 

El primer pas a tenir en compte en l’enregistrament de so, ja sigui de forma aïllada o 

com a part d’un vídeo (per exemple, una classe magistral), és planificar de manera 

acurada aquesta operació, tot intentant evitar que el soroll de fons pugui esmorteir la 

veu.  

2.1 GRAVACIÓ AMB CÀMERA DE VÍDEO 

Com a regla general i sempre que sigui possible, és necessari efectuar 

l’enregistrament en un lloc amb eco reduït i aïllat de soroll exterior. 

Per optimitzar l’enregistrament de so en el cas de gravació amb una càmera de 

vídeo professional, s’aconsella gravar la veu del parlant amb un micròfon de tipus 

“corbata” i el so de l’ambient amb el micròfon de la càmera. D’aquesta manera es 

garanteix que l’àudio de la veu sigui més net i de millor qualitat. 

Si no es disposa de càmera professional amb canal independent per a l’entrada 

d’àudio, es pot enregistrar la veu a banda amb una gravadora amb micròfon i a 

posteriori sincronitzar la veu amb el vídeo, o directament enregistrar la veu amb un 

programa a l’ordinador. En aquest últim cas, es pot usar l’Audacity, que es descriu a 

la secció següent. 

Després de gravar en vídeo la classe, s’ha de separar el so de l’enregistrament 

vídeo. Per fer-ho, hi ha al mercat moltes eines que extreuen arxius sonors des 
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d’arxius de vídeo. Un exemple és l’aplicació gratuïta Pazera Free Audio Extractor [3], 

que permet extreure l’arxiu sonor sense pèrdua de qualitat i convertir-lo a diferents 

formats (entre d’altres, WAV).  

Un cop es té l’arxiu sonor, es pot passar al procés de neteja de soroll amb l’eina 

Audacity, que en aquesta guia s’explica en el punt 3.2, “Neteja de so amb 

l’Audacity”. 

 

3 ENREGISTRAMENT I NETEJA AMB L’AUDACITY 

Aquesta tasca només és necessària si es vol enregistrar directament amb l’Audacity 

o si es vol millorar la qualitat del so enregistrat. 

3.1 QUALITAT DE SO AMB AUDACITY 

Si s’enregistra directament amb el programa Audacity, s’ha de determinar la qualitat 

de so que es vol obtenir abans de començar la gravació. 

Passos que s’han de seguir 

Pas 1 Obertura de les preferències del programa Audacity 

Aneu a Editar > Preferencias (o Ctrl + P). 
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Imatge 99. Menú per obrir l’opció Preferencias dins de l’Audacity 

Pas 2 Selecció de les preferències d’enregistrament 

Dins de la pestanya Calidad, a l’opció Frecuencia de muestreo predefinida, hauríeu 

d’escollir l’opció més alta (44100 Mhz) i a l’opció Formato de muestra 

predeterminada es recomana posar-hi 32-bit float. Aquests valors permeten gravar 

amb la millor qualitat de so possible amb l’Audacity. Per a més detalls sobre aquests 

paràmetres, es recomana consultar la guia de l’Audacity [4]. 
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Imatge 100. Opcions de qualitat de so dins de l’Audacity 

Pas 3 Selecció del dispositiu d’entrada 

A la pestanya Dispositivos, escolliu el dispositiu d’entrada, que pot ser un micròfon 

integrat amb l’ordinador o, idealment, un micròfon professional endollat a l’entrada 

per a micròfon de l’ordinador. 

Pas 4 Inici de l’enregistrament 

Ara es pot començar la gravació  amb el comandament Control-Grabar (teclat R) o 

amb el botó Grabar. 

3.2 NETEJA DE SO AMB L’AUDACITY 

L’Audacity ofereix la possibilitat d’aplicar filtres en fase de postenregistrament per 

aïllar la veu del soroll de fons. Aquesta opció en realitat el que fa és eliminar les 

freqüències en què es localitza el soroll. Es podria, doncs, donar el cas que, aplicant 

aquest filtre, s’elimini alguna part de la gravació que comparteixi  aquestes 

freqüències. Per aquest motiu es recomana d’utilitzar l’efecte amb precaució i 

comprovar si el resultat és un so net o es nota algun efecte metàl·lic en la veu.  
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Passos a seguir 

Pas 1 Obertura de l’arxiu de so amb l’Audacity 

Aneu a Archivo > Abrir (o Ctrl + O). 

 

Imatge 101. Menú per obrir un arxiu de so amb l’Audacity 

Pas 2 Selecció del fragment amb soroll 

Per seleccionar un fragment on es detecta que hi ha soroll de fons, s’utilitza l’eina de 

selecció en el menú de l’Audacity i, es tria la zona amb soroll que es vol filtrar. La 

zona seleccionada apareix destacada amb color més fosc. 

  

Imatge 102. Selecció d’una zona amb l’Audacity. Text de la imatge: eina de selecció – 
fragment seleccionat 

Per poder seleccionar de manera més senzilla la zona amb soroll, utilitzeu l’eina 

Zoom, a l’opció del menú Ver-Ampliar (o Ctrl + 1). 
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Pas 3 Selecció de l’opció de reducció de soroll 

Aneu a Efecto > Reducción de ruido. 

 

Imatge 103.  Menú per obrir l’opció Reducción de ruido a l’Audacity 

Pas 4 Obtenció del perfil de soroll 

En el pas 1 del quadre que s’obre, si s’ha seleccionat prèviament la porció de l’arxiu 

amb soroll, s’ha de prémer el botó Obtener perfil de ruido. D’aquesta manera el 

programa reconeix el perfil de soroll que es vol filtrar. 
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Imatge 104.  Opció d’obtenció de perfil amb soroll amb l’Audacity 

Ara s’ha de tornar a la pantalla amb les ones de so i seleccionar tot l’arxiu, per poder 

indicar al programa que la neteja del perfil de soroll que s’ha escollit s’ha d’aplicar a 

tot l’arxiu. 

Després s’ha d’anar a l’opció Efecto > Reducción de ruido i continuar amb el pas 

següent. 

Pas 5 Eliminació del soroll 

En el pas 2, es pot modificar una sèrie de paràmetres específics per reduir el soroll. 
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Imatge 105. Paràmetres de filtre de soroll amb l’Audacity 

El primer paràmetre permet ajustar la intensitat a què es vol reduir el soroll (en 

decibels). Amb un arxiu només de veu, com el cas que s’explica en aquesta guia, la 

resta de paràmetres no resulten particularment determinants per millorar la qualitat 

de la veu. Per tant, es poden deixar en els valors predeterminats. (Per a més detalls 

sobre aquests paràmetres es recomana consultar la guia de l’Audacity [5].) 

En el pas 2, l’ideal és anar provant les diferents reduccions de soroll i comprovar els 

resultats prement el botó Vista previa. 

Atenció 

El filtre de soroll s’ha d’aplicar amb precaució extrema, ja que podria generar una 

reducció del so de la veu o un efecte metàl·lic, i dificultaria així el reconeixement 

vocal. 
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Quan s’estigui segur del resultat, feu Aceptar. El programa comença el procés de 

neteja. 

Pas 6 Desament i exportació de l’arxiu de so 

Un cop acabat el procés de neteja, deseu l’arxiu amb l’opció Archivo > Exportar, 

seleccioneu el format d’exportació i deseu-lo. 

 

Imatge 106. Opció per exportar arxius amb l’Audacity 

Atenció 

S’aconsella exportar l’arxiu a un format que mantingui inalterada la qualitat 

del so, com ara el format WAV. 

Ara l’arxiu de so està preparat per començar el procés de transcripció.  
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4 ENTRENAMENT DEL DRAGON I TRANSCRIPCIÓ 

El Dragon Naturally Speaking és un programa de reconeixement vocal que permet 

automatitzar el procés de transcripció. L’eina està dissenyada per transcriure la veu 

d’un parlant individual. Per això s’aconsella seguir un procés previ d’entrenament 

(vegeu la secció 4.1) i d’optimització del seu diccionari (vegeu la secció 4.2). Així 

s’aconsegueix adaptar el reconeixement a una veu específica i optimitzar les 

prestacions. 

Un cop optimitzada l’eina, es pot començar el procés de reconeixement amb Dragon 

(vegeu la secció 4.3), que dóna com a resultat final una transcripció. 

4.1 ENTRENAMENT DE VEU 

Passos a seguir 

Pas 1 Obertura d’un perfil d’usuari 

Aneu a NaturallySpeaking > Abrir usuario. 

 

 Imatge 107. Opció per gestionar perfils d’usuaris al Dragon 
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Pas 2 Creació d’un perfil d’usuari 

Escolliu l’opció Nuevo (si és el primer cop que s’obre el programa, per defecte 

demana la creació d’un perfil d’usuari nou). 

Tot seguit s’obre un assistent per crear un usuari nou. Després d’escollir el nom, 

l’idioma i la font de dictat (normalment la millor font de dictat seria un dispositiu com 

ara un micròfon amb auriculars connectat a l’entrada de micròfon del PC), heu 

d’indicar quin tipus d’entrenament inicial voleu fer [6]. 

Imatge 108. Opcions per crear un nou usuari al Dragon 

Hi ha tres opcions disponibles: 

• Ninguno: s’omet per complet l’entrenament i només es defineix el volum del 

micròfon i la qualitat del sistema de so de l’usuari. Opció desaconsellada.  
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• Corto (opció per defecte): es guia l’usuari pel programa en la lectura de 

diferents textos. Aquest entrenament permet una millor precisió en el 

reconeixement de paraules respecte a l’opció Ninguno. Aquesta és l’opció 

escollida en aquest manual. 

• Especial: l’usuari llegeix diferents textos sense cap interacció o indicació del 

Dragon. Aquest tipus d’entrenament està pensat per a usuaris amb 

impediment en la parla o altres dificultats en l’articulació de paraules. Ofereix 

la possibilitat d’imprimir els textos que s’han de llegir i deixa a l’usuari tot el 

temps que necessiti per completar l’entrenament, incloent-hi llargues pauses. 

Pas 3 Optimització del so del sistema 

Un cop escollida l’opció d’entrenament més adequada, l’assistent guia l’usuari en 

diferents passos per elegir el sistema de so, el calibratge del volum i la comprovació 

de la qualitat del so del sistema i del micròfon. Després que el programa hagi 

confirmat que la prova de so ha acabat exitosament comença l’entrenament.   

Pas 4 Entrenament 

L’entrenament consisteix en la lectura en veu alta d’unes frases i un text que el 

programa permet escollir entre diferents tipus d’estils.  
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Imatge 109. Finestra de l’assistent d’entrenament de veu del Dragon 

Quan s’ha acabat l’entrenament, el programa triga uns minuts a adaptar i desar els 

arxius del nou perfil d’usuari. Finalitzat aquest procés, el programa està optimitzat 

per reconèixer l’arxiu de veu. 

4.2 OPTIMITZACIÓ DEL DICCIONARI 

Passos a seguir 

Pas 1 Tria de l’opció d’edició del diccionari 

Les opcions relacionades amb el diccionari es troben a la pestanya Palabras del 

menú principal del Dragon.  
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Imatge 110. Opcions d’edició del diccionari del Dragon 

Entre les diferents opcions, es poden afegir noves paraules, importar-les des d’arxius 

de text o editar les mateixes paraules que ja es troben al diccionari. 

 

 Imatge 111. Quadre de diàleg de l’editor del diccionari del Dragon  
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Pas 2 Optimitzador automàtic del diccionari 

Una altra manera d’enriquir el diccionari és permetre al Dragon analitzar els nostres 

documents de l’ordinador per identificar les paraules més usades. Aquesta opció en 

entorns bilingües com el nostre no és gaire recomanable. 

Aneu a Herramienta > Centro de precisión.  

Imatge 112. Pestanya del menú Dragon per accedir a l’opció Centro de precisión 

En el quadre de diàleg Centro de precisión, seleccioneu l’opció Ejecutar el 

optimizador de vocabulario. 
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Imatge 113. Opcions del Centro de precisión del Dragon 

Aquesta funció analitza els correus electrònics i els documents presents al PC per 

adaptar el diccionari del Dragon a l’estil d’escriptura de l’usuari que utilitza el PC i 

millorar la precisió del reconeixement. 
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Imatge 114. Quadre de diàleg de l’optimitzador de diccionari del Dragon 

4.3 TRANSCRIPCIÓ AMB EL DRAGON 

Passos a seguir 

Pas 1 Obertura de l’arxiu de so amb el Dragon 

Aneu a Sonido > Transcribir grabación. 

 

Imatge 115. Opció de transcripció de gravació del Dragon 

S’obre un quadre de diàleg on s’han de definir les opcions de transcripció. 
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Pas 2 Tria de les opcions de transcripció 

Per escollir l’arxiu de veu que es vol transcriure, premeu el botó Examinar en el 

quadre de diàleg. 

 

Imatge 116. Quadre de diàleg per escollir l’arxiu a transcriure amb el Dragon 

El botó Avanzadas obre un quadre de diàleg que permet escollir: 

• On es transcriu el text, si al DragonPad (el programa d’edició de text per 

defecte del Dragon) o a la finestra d’un altre editor de text seleccionat per 

l’usuari. 

• Si es vol transcriure només el text del dictat o també comandaments del 

Dragon. Si activeu l’opció de reconeixement de comandaments, el Dragon 

podria reconèixer algunes paraules com a comandaments de dictat (per 

exemple, Nueva línea, que activaria el comandament retorn). S’aconsella 

evitar aquesta opció. 
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Imatge 117. Quadre de diàleg d’opcions avançades de transcripció del Dragon 

Pas 3 Inici del procés de transcripció 

Un cop definides les opcions de transcripció, es pot començar la transcripció 

prement el botó Transcribir. El programa comença el procés de transcripció, que es 

pot controlar directament a la finestra de l’editor de text escollit.  
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Imatge 118. Exemple de finestra del DragonPad durant el procés de transcripció 

Pas 4 Correcció de paraules 

Acabada la transcripció, es pot revisar si el text és correcte i corregir-lo dins l’editor 

de text. El programa proporciona un seguit d’opcions de correcció que permeten, 

entre d’altres, especificar al Dragon la paraula adequada per substituir un error de 

transcripció, millorant la precisió del reconeixement en transcripcions següents. Una 

manera de corregir paraules és situar-nos a l’inici de la paraula a corregir i després 

activar el botó Corrección en el menú de navegació del Dragon. 

 

Imatge 119. Pestanya Corrección en el menú Dragon 

En l’editor de text s’obre un desplegable amb diferents opcions de correcció.  
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Imatge 120. Menú de correcció d’errors de transcripció del Dragon 

Si alguna de les alternatives és correcta, seleccioneu-la per acceptar. Si no, escriviu 

o dicteu el text correcte.  

Consell: 

Es recomana sempre revisar el text de la transcripció, ja que la capacitat de 

reconeixement del Dragon pot arribar com a màxim al 98-99 %. 

Acabades les correccions en la transcripció, es pot finalment guardar l’arxiu de text, 

concloent així el procés de transcripció. 
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PRESENTACIÓ 

Aquest document és una introducció a l’eina RELOAD i a les funcionalitats 

d’SCORM del Moodle. 
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1 INTRODUCCIÓ 

1.1 MOTIVACIÓ 

La creació de paquets d’objectes docents d’acord amb l’especificació SCORM facilita 

compartir-los i reutilitzar-los en diferents entorns virtuals d’aprenentatge, amb 

independència del Learning Management System (LMS) específic que s’utilitzi. El 

RELOAD ha estat una iniciativa orientada a facilitar la creació, l’intercanvi i la 

reutilització d’objectes i serveis d’aprenentatge, i a augmentar la gamma 

d’enfocaments pedagògics, impulsada per importants agents educatius del context 

europeu. Les seves eines per editar paquets d’SCORM, com ara l’editor RELOAD, 

reuneixen els beneficis dels programes de distribució lliure amb el prestigi de les 

institucions impulsores. 

1.2 EINA UTILITZADA 

Per descriure els passos d’aquesta guia, s’han utilitzat les eines següents: l’editor 

RELOAD i la funcionalitat de creació d’activitats d’SCORM [1] del Moodle, un dels 

LMS més usats en l’àmbit universitari. 
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Edit Reload: 

• The Classic RELOAD Editor, versió 2.5.5. Multiplataforma (Windows, Mac OS 

X i Linux). 

• Tipus de llicència: programari gratuït (sense possibilitat de modificar el codi 

font). 

• Plataforma web: http://www.reload.ac.uk. 

• Enllaç per descarregar l’eina: http://www.reload.ac.uk/new/editor.html. 

• Fitxers de traducció al català o al castellà 

http://www.reload.ac.uk/new/editor.html. 

• L’eina requereix Java 1.5.x o posterior (disponible a 

http://www.oracle.com/technetwork/java/javase/downloads/index.html) (els 

usuaris de Windows VISTA han d’utilitzar la versió de Java 1.6). 

 

Moodle:  

• Darrera versió estable: 2.3.2 (10 de setembre de 2012). Multiplataforma (amb 

versions 1.9.x del Moodle també és possible usar l’SCORM [2]). 

• Tipus de llicència: GNU GPL. 

• Plataforma web: http://moodle.org. 

• Enllaç per descarregar l’eina: http://moodle.org/download. 

• Per poder incorporar activitats de l’SCORM en un curs del Moodle, és 

imprescindible que l’administrador faci les accions següents: a) activar el 

mòdul de l’SCORM, i b) donar un valor negatiu a la variable X dels 

paràmetres del mòdul per fer més permissiu el sistema a l’hora de validar el 

Manifest del paquet d’SCORM. 

  

http://www.reload.ac.uk/
http://www.reload.ac.uk/new/editor.html
http://www.reload.ac.uk/new/editor.html
http://www.oracle.com/technetwork/java/javase/downloads/index.html
http://moodle.org/
http://moodle.org/download
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1.3 RECOMANACIONS GENERALS DE L’EINA 

A continuació es presenta informació bàsica dels estàndards emprats. 

SCORM  

L’SCORM és un conjunt d’estàndards tècnics que permet crear, empaquetar i 

promoure objectes educatius que es comportin de la mateixa forma en qualsevol 

plataforma d’aprenentatge que també sigui conforme a aquesta norma, per exemple, 

el Moodle. L’SCORM permet importar i exportar objectes d’SCORM entre una eina 

d’autoria [2] i les plataformes d’aprenentatge, intercanviar objectes educatius entre 

plataformes d’aprenentatge, reutilitzar el contingut de diferents objectes educatius i, 

en contextos avançats d’aplicació, establir un ordre de consulta dels continguts, que 

es presenten a mesura que l’usuari interactua amb l’objecte. 

A partir de les condicions d’accessibilitat dels objectes empaquetats en l’SCORM, 

aquest recurs facilita els objectius següents que les complementen: 

• Accés als components d’ensenyament des d’un lloc distant a través de les 

tecnologies web, així com distribució a altres llocs. 

• Adaptació de la formació en funció de les necessitats de les persones i 

organitzacions. 

• Adaptació a l’evolució de la tecnologia per evitar exigències de reconcepció, 

una reconfiguració o una reescriptura del codi. 

• Reutilització en un altre emplaçament i amb un altre conjunt d’eines o sobre 

una altra plataforma de components d’ensenyament desenvolupats dins d’un 

lloc, amb un cert conjunt d’eines o sobre una certa plataforma. Hi ha 

nombrosos nivells d’interoperabilitat. 

• Possibilitat d’integrar components d’ensenyament dins de múltiples contextos i 

aplicacions. 

Un paquet d’SCORM és un fitxer ZIP que inclou, com a mínim, els elements 

següents: 

• Els recursos que conformen l’objecte educatiu digital: formats HTML, GIF, 

PDF, DOC, AVI, etc. 
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• El Manifest (fitxer imsmanifest.xml) en què s’explica l’estructura i es donen 

les metadades de l’objecte d’aprenentatge. 

• Els esquemes XML, corresponents a tots els fitxers XML usats. 

• Altres objectes digitals, considerats com a recursos. 

IEEE LOM 

L’IEEE LOM és un estàndard de metadades per descriure objectes d’aprenentatge. 

Les metadades —que es poden definir com “dades estructurades sobre dades”— 

permeten caracteritzar un objecte d’aprenentatge a partir d’un conjunt predefinit de 

camps de dades: autor, títol, matèria, etc. En la versió bàsica l’IEEE LOM té només 9 

elements, als quals se’ls indica un tipus i uns valors restringits. Es poden crear 

versions adaptades, anomenades perfils d’aplicacions, més detallats. L’editor 

RELOAD permet incorporar metadades IEEE LOM en la versió bàsica (IMS LRM 

Profile) i en dos perfils d’aplicació addicionals. En el context d’aquesta guia, s’utilitza 

únicament la versió bàsica. 

2. PLANIFICACIÓ 

Abans d’iniciar els passos que es presenten en aquesta guia, cal disposar dels 

fitxers dels objectes que es volen incorporar en el paquet, i cal haver dissenyat 

l’organització d’aquests objectes. 

Pel que fa a les metadades que s’assignaran al paquet d’SCORM, és important 

preveure quins elements de dades s’han d’assignar. 

3. COM FER-HO 

3.1 CREACIÓ DE PAQUESTS SCORM 

En aquest apartat s’expliquen les opcions bàsiques que ofereix l’editor RELOAD per 

crear paquets d’SCORM, a partir d’objectes docents preexistents.  
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L’exemple que es mostra inclou tres objectes corresponents a un vídeo accessible 

(AVI), els seus fitxers amb l’audiodescripció (AIF) i la versió en presentació de 

diapositives (MS PowerPoint). 

Passos que s’han de seguir 

Pas 1 Preparació i recopilació en una única carpeta de tots els 
continguts del paquet SCORM 

Procediment: 

1. Obriu l’explorador de fitxers de l’ordinador. 

2. Creeu i anomeneu una carpeta. 

3. Traslladeu-hi els fitxers de l’objecte docent que voleu crear. 

 

Imatge 121. Creació de la carpeta amb els objectes que contindrà el paquet d’SCORM 
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Aquesta carpeta té una doble funció: és on va l’editor RELOAD a cercar els fitxers 

per empaquetar-los, i és on el RELOAD situa els fitxers resultants nous de la creació 

del paquet d’SCORM. S’aconsella donar a la carpeta el nom que tindrà el paquet 

d’SCORM. 

Pas 2 Inici d’un paquet SCORM nou amb RELOAD 

 

Imatge 122. Seqüència d’accions per iniciar el paquet d’SCORM 2004 amb el RELOAD   

Procediment: 

1. Obriu l’editor RELOAD. 

2. Desplegueu el menú Fitxer > Nou.  

3. Seleccioneu ADL SCORM 2004 Package. S’obrirà una finestra amb accés a 

unitats i directoris. 

4. Seleccioneu el directori creat en el pas 1. S’obrirà un espai de treball. 
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Imatge 123. Localització de la carpeta amb els objectes que contindrà el paquet d’SCORM 

A més de la barra de menús, la barra d’eines i la barra d’estat, l’espai de treball del 

RELOAD està format per tres àrees més: una per als recursos, una altra per al 

Manifest i la darrera per als atributs. 
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Imatge 124. Distribució de les àrees de l’espai de treball del RELOAD 

• En l’àrea de recursos (Fitxers), hi ha, entre altres fitxers, els continguts que 

s’han incorporat en el directori creat en el pas 1. 

• En la de Manifest (Paquet de contingut), apareix l’estructura jeràrquica del 

paquet d’SCORM. L’arrel és el directori Manifest, del qual pengen els 

subdirectoris Metadata, Organizations i Resources.  

• L’àrea d’atributs inclou una secció amb informació contextual sobre l’element 

seleccionat en cada moment determinat, així com una taula de valors per a 

cada atribut, amb una finestra per a l’entrada de dades. 

Metadata és el directori on se situen els registres de metadades relatius al paquet 

d’SCORM. Aquest component es tracta en l’apartat 3.2 d’aquesta guia.  

Organizations és el directori on se situen una o més formes d’organitzar els 

continguts d’un paquet d’SCORM: com s’interrelacionen i en quin ordre s’han 
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d’utilitzar. Cada una d’aquestes formes d’organitzar els continguts és una 

organization. Aquests dos components es tracten en el pas següent (pas 3). 

Pas 3 Creació d’una Organization o més 

Procediment: 

1. Seleccioneu Organizations. 

2. Cliqueu amb el botó dret del ratolí i trieu Afegeix Organization. 

 

Imatge 125. Seqüència d’accions per crear un directori Organizations amb el RELOAD 

 En finalitzar aquesta darrera acció, observeu que, subordinat al directori 

Organizations, apareix un directori nou, Organization, amb un subdirectori denominat 

Item.  

Els Item contenen l’estructura jeràrquica de l’Organization. Un ítem pot contenir 

altres ítems o pot fer referència directa a un recurs.  
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L’Organization inclou tres atributs que es poden visualitzar en l’àrea d’atributs:  

• Nom: per defecte apareix Organization. El valor Main identifica l’Organization 

per defecte d’un paquet d’SCORM. 

• L’identifier és obligatori i individualitza cada Organization en un manifest. El 

valor es pot modificar. 

• L’structure és opcional i descriu la forma de l’Organization. El seu valor ha de 

ser hierarchical (jeràrquic). 

 

Imatge 126. Mostra dels atributs d’un directori Organization 

Pas 4 Incorporació i treball amb els ítems, recursos i fitxers en 
l’Organization 

En aquest pas es crea la jerarquia de l’organització i s’hi assignen els recursos 

pertinents. 

Grup d’accions 1: assignació de recursos a l’Organization 

Moveu els recursos cap al directori d’Organization. Per a cada recurs es genera 
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automàticament un ítem al directori Resources, amb un fitxer. Procediment:  

1. Seleccioneu un recurs de l’àrea de recursos (a l’esquerra).  

2. Arrossegueu el recurs fins al directori d’Organization i deixeu-lo anar.  

3. Repetiu l’acció amb tots els recursos que vulgueu incorporar a l’Organization. 

 

Imatge 127. Assignació de recursos al directori Organization des del directori Resources 

Grup d’accions 2: creació de la jerarquia de l’Organization 

Creeu els ítems de la jerarquia desitjada dins l’Organization. Cada ítem té associats 

una sèrie de components que es presenten a continuació, a tall merament 

informatiu. 

• Títol de l’ítem. És un component obligatori. 

• Atributs de l’ítem. Són Identifier, Referenced element, Is Visible i Parameters. 

Únicament el primer és obligatori. D’origen, tots incorporen valors per defecte. 

• Cinc activitats vinculades amb els objectes. Són opcionals. Es poden assignar 

als recursos que pengen d’aquest ítem: 

o Afegeix timeLimitAction. Permet definir l’acció que es durà a terme quan 
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l’usuari superi el temps màxim permès per executar l’objecte.  

o Afegeix dataFromLMS. Facilita dades d’inicialització del recurs.  

o Afegeix completionThreshold. Defineix el llindar mínim per considerar que 

l’usuari ha superat l’activitat de l’objecte.  

o Afegeix presentation. Defineix quins controls es presenten a l’usuari quan 

es lliura l’activitat.  

o Afegeix sequencing. Ordre de les dades. 

Procediment: 

1. Situeu-vos sobre l’ítem inicial. 

2. Cliqueu amb el botó dret del ratolí i seleccioneu en el menú l’opció Afegeix Item.  

3. Repetiu l’acció fins a culminar la jerarquia. 

 

Imatge 128. Seqüència d’accions per incorporar ítems en el directori Organization  
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Grup d’accions 3: ordenació dels recursos dins la jerarquia 

Moveu els ítems de recursos dins la jerarquia creada tal com correspon. 

Procediment: 

1. Seleccioneu l’ítem amb contingut.  

2. Arrossegueu-lo fins a l’ítem intermedi adient i deixeu-lo anar. Repetiu l’acció fins 

a situar tots els ítems amb contingut en el directori adient de la jerarquia. 

Alternativament, totes aquestes accions es poden portar a terme a través del menú 

Edició de la barra de menús. 

Pas 5 Previsualització de la seqüència d’objectes a Organization 

Procediment:  

1. A la barra d’eines, cliqueu la icona Previsualització del paquet.  

2. S’obre una finestra del navegador web, on es presenta el paquet que esteu 

creant. 

 
Imatge 129. Situació de la icona de Previsualització del paquet d’SCORM 
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Alternativament, aquestes accions es poden fer a través del menú Visualitza de la 

barra de menú. 

La previsualització permet comprovar el comportament dels objectes i activitats que 

s’han configurat abans de desar el paquet d’SCORM definitivament. La pantalla de 

previsualització inclou tres components fonamentals: 

• L’organització que estem creant, a l’esquerra. 

• La visualització de l’objecte seleccionat, a la dreta.  

• La barra de navegació per desplaçar-se per l’Organization i els objectes, a la 

part superior. 

Pas 6 Desament del paquet SCORM com un fitxer en format ZIP 

Atenció: és recomanable incorporar metadades abans de fer aquest pas (consulteu 
l’apartat 3.2). 

Procediment: 

1. A la barra d’eines, cliqueu la icona Genera Paquet de Contingut en format ZIP... 

2. Apareix una finestra d’exploració de directoris i fitxers. Seleccioneu la ubicació 

on voleu desar el paquet i introduïu el nom del paquet 

3. Cliqueu Desar. 



Guia de creació de paquests SCORM… 

 

199 

 

Imatge 130. Situació de la icona Genera Paquet de Contingut en format ZIP... 

Aquest pas es duu a terme en el moment en què el contingut del paquet es consideri 

ja complet i vàlid. 

Consells: 

• Deseu periòdicament les accions dutes a terme.  

• Previsualitzeu diverses vegades els objectes i activitats del paquet d’SCORM 

abans de desar-lo definitivament.  

• Verifiqueu que el fitxer resultant té l’extensió .zip. 
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3.2 INCORPORACIÓ DE METADADES EN EL PAQUET D’SCORM, D’ACORD 
AMB L’ESTÀNDARD IEEE LOM (IMS LRM PROFILE) 

En aquest apartat s’exposa com descriure el paquet d’SCORM que es crea, de 

forma detallada, amb metadades de l’IMS LRM Profile. 

Passos que s’han de seguir 

Pas 1 Addició d’un registre de metadades 

En iniciar un paquet nou d’SCORM amb el RELOAD (vegeu el pas 2 de l’apartat 

3.1), es genera automàticament un registre de metadades del paquet, que 

s’incorpora com a subdirectori Metadata, dins de Manifest. Addicionalment, la 

incorporació de metadades per a la resta d’elements del paquet (Organization, Item, 

Resources, File) s’ha de dur a terme com es descriu a continuació. 

Procediment: 

1. Situeu-vos sobre el directori on voleu incorporar el registre de metadades.  

2. Cliqueu amb el botó dret del ratolí, i en el menú que es desplega seleccioneu 

Afegeix Metadata. 
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Imatge 131. Seqüencia d’accions per incorporar un registre de metadades en un directori Organization 

Pas 2 Edició de les metadades 

Procediment:  

1. Situeu-vos sobre el directori Metadata, i cliqueu amb el botó dret del ratolí.  

2. En el menú que es desplega, seleccioneu Edita metadades...  

3. Veureu que s’obre la finestra Edició. 

4. En la barra d’eines, verifiqueu que en l’opció Perfil estigui seleccionat IMS LRM 

Profile.  

5. Incorporeu atributs i valors mitjançant les opcions Vista formulari, Vista arbre i 

Vista formulari complet.  

6. Un cop finalitzada l’edició de les metadades cliqueu D’acord. 
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Imatge132. Seqüencia d’accions per editar un registre de metadades en un directori Organization 

 
Imatge133. Finestra d’edició de metadades 
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La incorporació en els paquets d’SCORM de metadades especialitzades en l’àmbit 

educatiu facilita la cerca i localització d’objectes d’aprenentatge adients per a 

necessitats específiques de les persones i les organitzacions; en aquest sentit, i més 

enllà de les metadades d’identificació dels objectes (autor, títol, data de creació, 

etc.), són especialment interessants les metadades relatives als requeriments i 

característiques tècniques dels objectes d’aprenentatge o metadades tècniques 

(Format, Requirement, Installation Remarks, etc.) i les metadades relatives a les 

característiques educatives o pedagògiques clau dels objectes d’aprenentatge o 

metadades educatives (Interactivity Type, Interactivity Level, Semantic Density, 

Typical Age Range, Difficulty, etc.). 

 
Imatge134. Metadades tècniques i educatives en la finestra d’edició   
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Pas 3 Importació d’un registre de metadades 

És possible que el registre de metadades relatiu al paquet d’SCORM que s’està 

creant ja s’hagi generat i estigui disponible en format XML a través d’un altre editor. 

En aquest cas, es pot importar amb el RELOAD, i, si cal, modificar-lo. 

Procediment: 

1. Situeu-vos sobre el directori Metadata adient, i cliqueu amb el botó dret del ratolí. 

2. En el menú que es desplega seleccioneu Edita metadades...  

3. En la finestra Edició que s’obre, cliqueu Importa...  

4. Exploreu les unitats i directoris de la finestra següent fins que localitzeu el fitxer 

XML de metadades que us interessa. 

5. Seleccioneu-lo a la finestra File name i cliqueu Open. Els elements, atributs i 

valors apareixeran en l’Editor de metadades. 

6. Si escau, incorporeu les modificacions mitjançant les opcions Vista formulari, 

Vista arbre i Vista formulari complet. 

7. Un cop finalitzada l’edició de les metadades, cliqueu D’acord. 
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Imatge135. Situació del botó d’importació de metadades en la finestra d’edició 

Pas 4 Exportació d’un registre de metadades creat amb el RELOAD 

Procediment: 

1. En la finestra Edició premeu el botó Exporta...  

2. Exploreu les unitats i directoris de la finestra que s’obre fins que localitzeu el lloc 

on voleu desar el fitxer de metadades. 

3. En la finestra File name, escriviu el nom que voleu donar al fitxer i feu clic a 

Save. 
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Imatge136. Situació del botó d’exportació de metadades en la finestra d’edició  

3.3 CREACIÓ D’UNA ACTIVITAT AL MOODLE AMB UN PAQUET D’SCORM 

Passos que s’han de seguir 

Pas 1 Pujada del paquet SCORM als fitxers del curs del Moodle on es vol 
incorporar l’activitat 

Procediment:   

1. Accediu al Moodle com a professor. 

2. Aneu a Administració > Fitxers.  

3. Situeu-vos en la posició on voleu penjar el fitxer, i cliqueu Penja un fitxer. 

4. Feu clic a Selecciona el fitxer, i navegueu en els directoris fins que trobeu el 

fitxer ZIP corresponent al paquet d’SCORM.  
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5. Cliqueu Penja aquest fitxer. 

6. Comproveu que el fitxer penjat és el correcte, i està situat en la destinació que 

volíeu. 

 

Imatge137. Situació de l’opció Fitxers del menú Administració al Moodle 
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Imatge138. Situació del botó Penja un fitxer al Moodle 

Pas 2 Addició d’una activitat d’SCORM en una setmana o tema 
determinat 

Procediment: 

1. Accediu al Moodle com a professor. 

2. Situeu-vos en l’àrea central del curs i cliqueu Activa edició.  

3. Situeu-vos en la setmana o tema a què voleu incorporar l’activitat. 

4. Desplegueu el menú Afegir una activitat...> SCORM.   

5. S’obrirà un registre de configuració de l’activitat titulat S’està afegint un nou 

SCORM a [número de tema/setmana]. 

6. Incorporeu els valors corresponents als diferents paràmetres de l’activitat: 

Paràmetres generals, Altres paràmetres i Paràmetres comuns de mòduls.  

7. Deseu els canvis i torneu al curs, o visualitzeu-los. 
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Imatge139. Seqüència d’accions per afegir una activitat d’SCORM en una setmana o tema determinat al 
Moodle 

Consell: 

• Verifiqueu que el fitxer resultant de la creació del paquet d’SCORM amb el 

RELOAD té l’extensió .zip. 
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4. REFERÈNCIES 
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and Electronics Engineers, cop. 2002. 

<http://ltsc.ieee.org/wg12/files/LOM_1484_12_1_v1_Final_Draft.pdf>. [Consulta: 

28/10/2012]. 
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